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BELIEF IN PEOPLE, PURSUIT OF CIVILIZATION

An Introduction to the Studies of The Elements of Moral Science
and Its Influence In the Early Meiji Era

YamacucHl Takao

Abstract

In 1873 the first four tranlastions of The Elements of Moral Science were published, Eleven

translations in all were done of the same book in Japan during the ten years, 1873-1882. The fact,
considered as a cultural phenomenon, has attracted reseachers’ attention.
In the essay the first four translations is discussed in terms of the social and historical situations,

with particular stress laid on the attitude common to the translators. They claimed in their

prefaces or introductory essays that Japan should be a civilized nation and to civilize Japan its

people should be educated, giving impotance to the role of its people in the nation, At the same

time they seemed to have an overly idealized notion of civilizalion and to see civilized nations

such as England or America as ideally moralistic ones.
In this esssay the facts about the published translations are reported in section 2. And the
original prefaces are shown in modernized letters in Appendices for the readers' convenience.

The aim of this essay is to intfroduce the first four
tranlastions, published in 1873, of The Elements of
Meoral Science wrillen by Francis Wayland and first
published in 1835 in the United States of America.
This book was somehow very popular in Japan in the
early vears of the Meiji Era, and another three
translations followed in 1874, 1875 and 1877, Eleven
translations in all were done of this book during the
ten yvears between 1873 and 1882, (See Appendix I11)

These books were primarily published for school
teachers to read and study in preparation for their
classes. In 1872 the Japanese Government officially
announced that they had worked out an educational

system and would put the educational system into
operation in 1873. This educational system was the
first one that Japan had ever had for ils people in
history. Among the subjects to be taught at schools,
moral teaching was included,

The year 1873 was the sixth year of the Meiji Era.
It was only five or six years since Japan underwent a
great political and social change, in which the
Tokugawa Government fell and the Meiji Government
was established in 1868.

Why s0 many translations of the book were done in
those yvears? Who did the translations? And what
kind of men were they? Why and how did they find
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the book and choose to translate it? How were the
translators educated? Such were the questions to be
answered in this essay.

| The Spirit of the Age

The translators were YASUDA Hisanarl, KOMUCHI
Tomotsune, YAMAMOTO Yoshitoshi and ZEDO
Noboru. And I would like to add NAKAMURA
Masanao, who wrote a preface for Yasuda's
translation, to the group of the four translators, as he
will be the most important person, who most
represents the spirit of the age.! The term that most
represented the age was ‘CIVILIZATION'. And to
civilize Japan educating people was thought
commaonly to be essential.

NAKAMURA Masanao, former Professor at the
Shoheiko School®, had stayed in England for about a
vear and a hall between 1866 and 1868 with the
voung men who were sent to England to study by the
government. He was greatly impressed at what he
saw in London and at the political and social situation
in England.? He fully realized the importance of
people in a society and in a nation. In 1868 when the
Tokugawa Government fell, he returned to Japan.

He moved from Tokyo to Shizuoka to teach at the
Shizuoka School, and there he translated Samuel
Smiles' Self Help, a copy of which had been given to
hirm by his English friend for a present when he left
England. His transtation was published in 1870.

In his prefaces to some of the chapters he
expressed his admiration to the civilization of
England, the basis of which, he thought, must be the
democratic views and beliefs held by English people.?
He knew civilization of a nation depends on its
people. When he found the following passage in Seff
Help, he must have felt a great satisfaction and have
agreed fully to the author's view.

The neble people will be nobly ruled, and the
ignorant and corrupt ignobly. Indeed all experience
serves to prove that the worth and strength of a
State depend far less upon the form of its
institutions than upon the character of its men.
For the nation is only an aggregate of individual
conditions, and civilization itself is but a question
of the personal improvement of the men, women,
and children of whom society is composed. (Self
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Help, Chap. 1

It will be important as well as useful to know that a
political leader of the Government also had this view
of people. For examaple, ETO Shimpei, who is
thought to have played a really important role in
working out the Educational Act of 1872, is
mentioned in MOURIDs essay and his opinion is
introduced as follows:

“The wealth and the strength of a nation depends

on whether or not its people can live comforatably

and happily without any fears. We must treat our
people as equal beings, if we will help them to live

in a comfortable state.™

The four tranlators, especially Komuchi and Zedo,
seem Lo share the spirit of the age in common, which
will be considered when the prefaces to their books
are discussed below.

First, however, it would be necessary to have a
laok at the book by Wayland and know something
about it and its author, and then to see how it was so

popular.

I1 How The Elements of Maral Science was
Translated in Japan in the early years of the
Meiji Era

i The Elements of Moral Science

The Elements of Moral Science was written by
Francis Wayland and was first published in April,
1835, and the second edition in September the same
year. The revised edition was completed in August,
1865, according to its Preface, and was published in
the same year.’

The author was an American clergyman and
educator. He was born in New York in March, 1796,
and died on September 30, 1865. He was graduated in
1813 from Union College. After medical and
theological studies he was a tutor there from 1817 to
1821. He then became pastor of the First Baptist
Church in Boston.

In 1827 he was made president of Brown
University, in Providence, and stayed in office for 28
vears until 1855, He was reputed as an inspiring
teacher, and wrote many widely used textbooks and
other works, of which The Elements of Moral
Seience is one, in the fields of moral and intellectual
philosophy and political economy.
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There are two versions of the book. One version is
that of the original work, and the other is an abridged
one. According to the Preface io the second edition,
the author wished to present the more nportant
truths of moral science, in such a form as may be
useful in schools. And with this view, he nolt only
abridged but also re-wrote the original book.

The Abridged version was also published in 1835,
after the second edition was published = It should be
noted here that the first four translations were all
done from the Abridged version,

The book is divided into four parts, and each part
into several chapters.

Part FIRST
Part SECOND THE DUTIES OF MAN TO GOL,
AND TO HIS FELLOW MAN, OF
LOVE TO GOD, OR PIETY
LOVE TO MAN, OR MORALITY

THE DUTIES OF BENEVOLENCE

Part THIRD
Part FOURTH

Part First is not given a title. But it corresponds to
Chapter | of Book Fisrt of the Unabridged edition,
whose title i3 "OF THE ORIGIN OF OUR NOTION OF
THE MORAL QUALITY OF ACTIONS'. A
chaiactevistic common to the four translations of the
book is that Part Second was omitied,

The name of Francis Wayland and the two of his
books, The Elements of Moral Science and The
Flements of Political Economy , have been
rememberd in Japan in association with FUKUZAWA
Yukichi, who first found Wayvland's books very
important and useful.

Fukuzawa got his copy of Politicel Economy in
the United States in 1867, when he visited it for the
second time. He used it as a textbook at his school.
As for The Flements of Moral Science, an episode
has been told that one of his students found and
bought a copy in Yokohama in around 18368. When it
was shown to him, Fukuzawa knew at [irst sight it
was a very useful book and in no time had sixty
copies ordered.” He adopted it as a textbook for his
school, too, and he himself tanght it to his class,
There is evidence to support that the book Fukuzawa
reead and was inspired by, as he wrote ‘Gakumon No
Susume’, was the Unabridged edition’.

ii How popular was the book in Japan in the early
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years of the Meiji Era?

In the Comprehensive Catalogue of the Moral
Books for Schools, 1870 — 19021, compiled in 1961 by
KAIGO, 569 moral school books are listed that were
published between 1870 to 1902.

The 69 moral school books of the 569 titles listed in
the Catalogue were published in the eight years [rom
1870 to 1877, The first title in the Caftalogue is the
translation by NAKAMURA Masanao of Samuel
Smile's Seflf Help®, the second MITSUKUTRI Rinsho's
translation of a French moral book for schools® and
the third FUKUZAWA's Moral Lessons for
Children®, translated, as it is said in its Preface by
the author, from a moral class book which had been
published in Britain. {(No moral school books were
listed in the years 1868 and 1869.)

The mumber of the moral school books published
in 1873 showed a remarkable increase, from 3 titles in
1872 to 21 titles. They were primarily written for
school teachers to read and study in preparation for
class.

Of the 69 books, about thirty were obviously based
on Buropean or American moral books, And of the
thirty European and American moral books,
American books were sixteen, British five and French
three.

OF the sixteen American moral books, listed in the
Calelogue, which were translated and published in
the years between 1870 and 1877,
translations of the Abridged edition of Flements of

six were
Moral Science. (See List 1 below)

List | Translations of Wayland's Elements of

Moral Science, 1873 — 77

[the number in paretheses is that of the

Catalogue.]

1 (13) Shakai Gvofu (ir.), ‘Moral Science’ three
vols. (Tokyo, 1873)

2 (15) YASUDA Hisanari (tr.), ‘An Elementary
Course of Moral Science’ (Tokyo, 1873)

(1IN YAMAMOTO Yoshitoshi (tr.), "Western
Moral Science’ (Tokyo, 1873)

4 (%) ZEDO Noboru (tr.), “The Mirror of the Heart
and Mind: A Book for Teaching Moral
Lessons in Schools'. (Tokyo, 1873)

5 (35) ABE Taizo (tr.), ‘Moral Science’ (Tokyo,
Ministry of Education, 1874)

6 (44) HIRANO Hisataro (ir.}, ‘Moral Science’
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(Tokyo, 1875)

7 (46) TAKAGI Makage (tr.), *Principles of Moral
Science' (Tokvo, 1877) (See Appendix 1 for
the Japanese titles.)

The fact that the number of the translations of The
Elerments of Moral Seience 15 remarkably large has
attracted researchers’ notice, ITO pald his attention
to the fact and discussed it in his book, the section of
which is titled ‘Elements of Moral Science was very
popular and was translated by not a few men in the
early years of the Meiji Era.” Ito first made a list of
the translations in which five titles were listed.® Later
he amended his list, in which five titles were added.”
(See Appendix 1l for the Japanese titles in [to's
lists. }

But TAKAGI's ‘Principles of Moral Science’ {(No.7
(46)) is somehow not found in the list, In addition,
another book was found and reported by the writer of
this essay which is neither listed in the Calalogue
nor in Ito's lists ® It's title is “The Mirror of the Heart
and Mind: A Book for Teaching Moral Lessons in
Schools’, translated by ZEIDN) Noboru and published
in 1873. It is listed as No. 4 (*) in the List | above.

M NAKAMURA Masanao (1832 — 1891) and
YASUDA Hisanari (1836 — 1904)
i ‘A person’s life is heavier than the whole Earth.’

NAKAMURA Masanao was asked to write a preface
by his friend YASUDA Hisanari, who gave his
translation of The Elements of Moral Science a
Japanese title meaning ‘An Elementary Course in
Moral Science.”

The spirit of the age as well as the writer's attitude
is well shown in the Preface. Nakamura writes:
‘Prosperity and stability of a kingdom lies neither in
the greatness of its wealth, nor in the strength and
power of its armed forees, nor in the glory of its royal
house, It lies only in its people, who earnestly try to
cultivate their persons and characters.” (See
Appendix IV for the texts in Japanese and in
English.)

He wa a man with a firm belief in humanity. ‘A
person's life is heavier than the whole Earth’ ! will be
one of the best known sayings composed during the
past hundred and some forty years in Japan. This
saying, found in his own Preface to his translation of
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Samuel Smiles’ Seff Help, shows that he had a
highest regard for humanity. It has cceasionally been
cited by leading people of Japan, when humanity is
exposed Lo risk.

This saying also shows his view that people are
very valuable, and every person of a nation is a very
mportant being. It elearly annouces that every
person is equal in his or her value,

MNakamura also knew the importance of religion. He
himsell was baptized into the Christian faith next
vear, that is, in 1874, He is known to be one of the
carliest Christians in Japan. He saw that Wayland's
book was written based on Christian faith, and
thought that it was a great advantage of the book. He
writes in his Preface:

| think there are two kinds of moral philosophy;
one deals with only humanity, the other both
divinity and humanity. Though the book by Dir.
Wayland is merely a small book, it deals truly and
firmly with both divinity and humanity. It is
intended to be a book for the use of school
children, so that they may know the invisible and
mysterious existence of God Almighty, when they
are very young, [ hope the book will be a gate by
which yvoung people are guided into the world of
virtue, | firmly believe it is a very useful book. Why
can it be a shallow one? (See Appendix IV.)

ii How were they educated?

Makamura, professor of the Chinese classics, was
perhaps best known to the world as a respected
scholar of profound learning. He was also known (o
be a prominent educator, who kept his own schoaol
and taught young men and women. He was later
appointed professor at University of Tokyvo in 1881
and a member of the House of Peers in 1890,

He was forty-one years old when he wrote the
preface, and the oldest of the five. Yasuda was four
yvears younger, but he was also a man of learning.
Nakamura and Yasuda must have been acquainted
with each other for a long time. Their fathers were
both lower class samurais who belonged to and
worked for the House of the Tokugawas and its
government., They were educated at the Shoheiko
School established by the Tokugawa government in
the seventeenth century for studying the Chinese

classics.
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They both entered the school in 1848, Nakamura
studied there for about seven yvears and became a
teacher in 1855 at the age of 23. Yasuda studied there
for about twelve years and became a teacher in 12360
at the age of 24, They both becarne Professors at the
Shoheiko School in their twenties,

It might be interesting to know that Nakamura
tried to study Dutch when he was voung. He said in
his short biographical article that he had tried to
study Dutch at the age of about fourteen or fifteen,
but he was reprimanded for it by his teacher and
stopped studying it. ?

Makamura was already a professor at the Shoheiko
School, when he started to study English very
secretly in about 1862, because studying and learning
a forein language was not so easily permitted by the
government at that time. He was already thirty years
of age then, and so he had to study English almost on
his own. In 1866, when the Government decided to
send several young men to England to study, he was
appointed the leader in charge of the young men and
went and stayved in England with them until 1868,
They returned from England in the same year to
Japan.

Nakamura moved to Shizuoka and taught at
Shizuoka School there. It was then and there that he
started to translate Samuel Smile's Self Help into
Japanese, His book “Saigoku Risshihen' proved to be a
best selling book of that year, perhaps the first best
seller in Modern Japan. He also studied John Stoart
Mill and published a translation of (e Freedom in
1872.

Yasuda's life is not so well knwon as Nakamura's.
Yasuda also moved from Tokyo to Kakegawa,
shizuoka Prefecture, and opened a private school
and taught there. But Yasuda and Nakamura were
both asked to return to Tokyo in 1872 to work for the
Mew Government.

When Yasauda began to study English is not
known. Perhaps he studied English at the Kaiseisho
School of Foreign Languages and Cultures, which the
Tokugawa government opened in 1863. Or he studied
it in Kakegawa, Shizuoka Prefecture, almost on his
Or he studied it under the gunidance of his
friend, Nalkamura, after they came back to Tokyo to
live and work there.

In 1876, SAKUMA Teiichi®, one of those whom he
taught at Kakegawa, had an idea of inaugurating an

T,
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enterprise and established a printing company. He
joined the enterprise and entered into business. He
was made the second president of the company in
1898, after the first president, Sakuma, died.

IV KOMUCHI Tomotsune
1 A sweel wish Lo educate people

Shakai Gyvofu is a pseudonym of KOMUCHI

Tomotsune (1848 — 1905), who became a member of

*arliament in late yvears. In March, 1873, he went to
Yokohama with his friends, as HOSHI Tohru® was
appointed the deputy manager of the Custom House
in Yokohama.

It will be during the several months, from March to
August, 1873, that Komuchi translated ELEMENTS
OF MORAL SCIENCE (Abridged Edition) before he
wias appointed an official in August that yvear, He was
twenty-five years old then. His [riend, Nozawa, who
was also an official working at the Customs, says in
his recollections of his friend that Komuchi got up at
five and did the work of translation until ten o'clock
every morning in those days. He also says that
Komuchi and his friends read and studied together
Hislory of Civilisation in England  written by
Henry Buckle, Nozawa also mentions that Komuchi
translated Wavland's ELEMENTS OF MORAL
SCIENCE | too2

Komuchi explains in his brifel preface why he
wished to translate the book. His attitude toward
educating people is well expressed here. The new
age had begun and democracy seemed to be budding.
The government announced in 1872 that they were
going to have an educational system for people.
People's prospects seemed now to be clearing. Even
commonest people could raise their status by
educating themselves,

He begins his preface by quoting a well known
phrase from the Great Learning® He speaks very
gently to his yvoung readers as if they had sindied the
great Chinese classic and as if they were so ambitious
as Lo have a wish to be a governor of a state some

day.

1 Governing yvour state, as well as regulaiing your
family, begins by cultivating yvourself, In every
country, therefore, moral books are made much
of, as learning progresses. And in our country,
too, more and more moral books have been
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translated and published lately. But sulbjects such
as political philosophy, law or moral philosophy,
which deal with abstract ideas, are most difficult
to study and even well educated men [ind it
difficult to understand what they really mean. |
have long felt very sorry for children and young
women that the subjects are very diflicull to
study.

Recently my friends and 1 have found time to
meel together in the evening to read and study
FElements of Moral Science written by Dr.
Wayland, a great American scholar, and to
iranslate it into Japanese. | am very pleased |
have got a chance to publish the book for children
and young wormen.

2 This book is intended for children and yvoung
women who can not read well, and so | have
written it in plain spoken Japanese, unlike other
writers. But | have not added to it any ideas or
thercies of my own. The ideas and theories in the
book are all those of the author's.

3 You may sometimes find a statement repeated
again and again. The author, Dr. Wayland, not the
translator, intentionally does it, so that his

have a better

vounger readers

understanding. I wish my readers not to consider

may

it unpardonable, (See Appendix V for the original
Japanese text.)

His intention and attitude about publishing his
book is clear. At that time common people’s boys and
girls, especially girls, had less opportunity to have
education, and many girls and women remainecd
illiterate. He fell. very sorry for them, and, he says, he
tried to translate an American moral book into as
easy and plain Japanese as possible,

i Astrong wish to study

What life had he had before he became a
government official?

He was born in a village in the Province of Tango,
now a part of Kvoto Prefecture, in August, 1848, His
father's family name was Muchi (=#8), but what
trade his father had been engaged in is not clearly
mentioned in his biography. In around 1856 his father
went up to Kvoto with his son to work for a firm as a
manager. There his son started his education at a
village school when he was six years old. It is said he

(20034 1 H)

started to learn to read Chinese writings almost at
the same time.

In 1859 he was employed by Fukusaya Kanbey! to
work as an apprentice at the age of ten or eleven.
After working there for about four years he returned
to his home place in Tango in 1863, when he was
ffteen vears old.

He came up to Kyoto again in spring next year and
stayed with and worked for a doctor. [t is said that he
tried to study Dutch language there. And almost at
the same time he began to study Chinese classics
again at Kamivama-juku School® He devoted himself
to Chinese studies for about five years under
Professor Kamivama, who had a good reputation as a
great scholar.

In 1869 he was called back to his home place to be
appointed as a priest in charge of Jinguji, a mixed
tvpe temple of Buddhist and Shinto, Then he
changed his name from Muchi, meaning a whip, to
Komuchi, meaning a god’s whip (=##) and was
trained as a priest for several months, studying
Shinto and Japanese classics.

He became an official of Miyvatsu Province in
August 1869, and several months later, in January
1870, he was ordered to go to Tokyvo to do his duties.
He was twenty-one years old then.

Somehow he resigend the post in July and made up
his mind to study English, though he was very poor
and had to live in great poverty. Why did he have a
strong wish to study English? It is said in the
biography that he had a very fervant wish to serve
and be useful for his country.®

It is said that he first began to study English under
the guidance of Professor KA Reishi’. But some time
later, in spring 1871, he entered Kangaku Gijuku
School® and studied very hard day and night for
several months and made a remarkable progress in
English. It is also said that he was so poor and had
such great difficulty making a living that he had to
ask linancial help from his father's friend.®

In late autumn next year, 1872, when he was
twenty-four yvears old, Komuchi was asked by his old
friends to help HOSHI Toru translate Blackstone's
Commenlaries on the Laws of Englond into
Japanese, {(Hoshi became a powerful politician later.)

In March 1873 HOSHI was appointed deputy
manager of the Yokohama Custom House. Komuchi
went to Yokohama with him and continued their
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work to translate the book. And in August the same
vear he also became an official of the Ministry of
Finance to work at the Yokohama Custom House.

i A typical early meiji man

I have described his young days rather in details.
Because he belonged, | think, to a group of young
men who rose to a high position by making strenuous
efforts in studying. They advanced in life through
their talent and self-help efforts. They may be called
self-help men, typical to the early years of the Meiji
Era.

What social class did Komuchi belong to? His
father was working as a manager for a firm in Kvolo,
when he was a boy of seven or eight yeras old. He
himsell worked as an apprentice for a firm in Kyoto.
So he seems to have belonged to the merchant class
when he was a child. It is said in his biography that it
was very exceptional that he was made a provincial
official in 1869, though he was a common man.™

But he must have been an enormously talented
boy, judging from his biography. He was given an
opportunity to be educated and loved very much to
study very hard. He was recognized by his [riends as
an excellent student as well as a very hard worker.
He began to studyv English around July 1870 and
made a remarkable progress in his English. After a
yvear or two he was thought to be able enough to help
translate Blackstone's Commentaries. And his
English proved to be of great help for his advance-
ment in life as a government official.

V  ZEDO Noboru  and YAMAMOTO Yoshitoshi

Almost nothing is known as to what life
YAMAMOTO Yoshitoshi and ZEDO Noboru had.
When and where were they born? Who were their
parents? There is no clues even to these simple
questions. Probably because they did not become so
prominent as to be written their biographies, even
brief ones. But some titles are found in the Catalogue
of the [het Library that are supposed to have been
written by them.

But their books, "Western Moral Science” and “The
Mirror of the Heart and Mind', have some traiis that
distinguish each of them from the other books.

i YAMAMOTO Yoshitoshi, ‘Western Moral Science’
(Tokyo, 1873)
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Yamamoto's book *Western Moral Science’ has
some traits in terms of its form.

First, it has a portrait of Dr. Wayland printed on
the front page. This was very exceptional for a book
in Japan in those days.

Secondly, a briefl biography of Dr. Wayland is
described in an attempt to introduce the author,
which occupies three pages of the book., But
somehow Yamamoto made some errors. For example,
Yamamoto writes that in 1826 Dr. Francis Wayland
became President and Great Doctor of Brown
University in Rhode [sland; that he staved in office
for 43 vears and died in 1869, But the fact is that Dr.
Wayland became President of Brown University in
1827, and stayed in office for 28 years until he
resigned in 1855, What is meant by ‘Great Doctor’ is
not known. (See Appendix VIL)

Thirdly, in his own preface to Book [, Yamamolo
makes some facts clear about the book he translated
and writes in what situation he carried out the work.
It would be interesting to know what edition of the
book he used and how he did the work.

According to his preface the book he used had
been published in Boston in 18732 And he writes in
another place that he started translating the book
early in April and finished late in May that year. (See
Appendix VIII for the original Japanese text.)

These facts throw some light on when and where
the other writers had got their books and how they
did their work. Probably the book had been published
early, in January or February, that year and was soon
exported to Japan.

Most probaly Komuchi found a copy of the book at
a store in Yokohama soon after he came to stay there
in March. He was interested in the book and began o
translate it into Japanese soon after he had got it,
while he helped his friend translate Blackstone's
Commentaries. By the way, the translation of the
Commentaries was published in November 18732
The book is thought to be a landmark in the feld of
law in Modern Japan.

Yamamoto had published another book, a
translation of a French book, in May.® He must have
been working too hard for a few months. He
confesses in his Preface that he became ill,

[ started my work early in April and finished late
in May this year. How quick | was in completing my
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translation! I became sick because of this work. |
had planned to work on my manuscript to improve
the wording, soon after | have completed my
translation, but | could not do it. | had to hand my
manuscript to the printer soon after without
revising it at all.. So [ am afraid there must be a lot
of errors in my writing,!

He also comments on the difficulty in translating
things into Japanese in the Preface. It will be
interesting how he thought on the problem of
translation, but it should be discussed elsewhere.

il AEDO Moboru, “The Mirror of the Heart and Mind®
(Tokyo, 1873)

Zedo’'s book shows two characteristics. One is that
some episodes from another book are included in his
book. He says in his preface that he has chosen some
episodes from a book whose title may be, if
transtated in English, "‘Outlines of Political Economy’
written by Podley.® Who was Mr. Podley and what
was the original title of the book? They have not been
identified yet.

Another characteristic is that Zedo wrote a preface
of his own and discussed the idea of cienlization in it
and showed clearly his belief in people and his
intense enthusiasm for civilization. People and
civilization is closely and idealistically connected in
his idea.

‘Civilization’ was a key word of that particular age,
the early years of the Meiji Era. The nationwide
enthusiasm for pursuing civilization reached its peak.
Zedo showed an idealistic way of viewing
ecivilization, which was characteristic to some
educated young men of the day. It should be noted
that the importance of people in a civilized nation
was keenly felt and was shown in the spirit of the age
presented by prominent persons like Nakamura and
Eto as well as by educated yvoung men like Zedo.

His preface is not so long and | prefer to let him
say [or himsell. He did not give his deflinition of
civilization but begins his preface by posing a
question how people should live in a civilized nation,

What on earth does the phrase ‘civilizing a
nation’ mean? If, in a country, its people study
very hard and learn what humanity is, and
observe carefully the laws and ordinances of the
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state, do their duties and keep themselves
independent and free without being restrained
by others, then the country could be said to be a
very civilized country.

Besides, in a country like this, people have good,
happy families and go around with others as
friendly as if they were members of their family;
they follow others, when they see good in them
and do good together; and when they see others
are in the wrong, they advise them not to; they
value the right people with a golden heart and
behave with proper decorum.

They do not do any harm to others even when
they look after their own interests. They speak
well of others openly and do not speak ill of
others behind their back. They believe and
respect each other, and offer help when they see
others in trouble.

In a country like this, when they see some do
harm on others, they try and cooperate together
Lo protect those inflicted from harm. The rich
help the poor, the strong the weak, and the great
are kind to the lesser. They do not envy or hate
others, and do to others as they would be done
by others,

It's people try to be industrious and not to be
lazy. They try to behave themselves. They try
very hard not to be proud and luxurious; They
wish to be more and more learned, and strive to
promote the national interests by trving to
discover truths of things in the world as well as
in the universe. And they also try to make all
kinds of machines and tools. Any thing they do
never fails to be useuful for their fellow
countrymen. Such a country as this could be said
to be a most civilized country.

When people wish to make their country to be a
very civilized one, how could they successiully
achieve their aim, if they would not improve
themselves in their learning as well as in their
character by striving very hard for the aim.

This is why I have chosen and translated those
chapters, which would be of importance and
easy for children to learn, out of the books |,
Elements of Moral Science written by Dr,
Wavland and ‘Outlines of Political Economy’
written by Mr. Podley. I hope this little book will
be a first step for school children to teach
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themselves moral lessons and improve
themselves in their character.

An old saying goes that everyone, from an
emperor Lo commonest people, makes it a rule to
improve themselves by studying very hard. Is
this not a very good saying in the world that will
never change its value for generations? How

could we not but follow what it tells us to do?

Written humbly and sincerely by ZEDO Noboru
August, the 2533rd Year of the Imperial Era
(1873)
(Preface to 'THE MIRROR OF THE HEART AND
MINLY. See Appendix 1X for the Japanese text.)

CONCLUSION

Relations between Japan and the United States of
America started officially in 1850s. Almost at the
same time cultural relations between the two
countries began. The four translations could be a
historical landmark in the cultural relationship
between the two countries. Japan began to study and
learn whatever was useful to its people We are lucky
that we always had industrious and brilliant young
men in every class of society in Japan.

When the brilliant and industrious young men
knew that some European and American nations
were civilized, they also began to think something
should be done to civilize their own country., They
were quite enthusiastic for pursuing civilization. But
they did not separate the importance of people from
the idea of civilization. We are rather surprised to
find that some of the political leaders and many
educated young men had in common a fervant wish
Lo educate people.

The writer of the essay has tried to clarify what
kind of men had made an ambitious attemmpt to
import Amrican way of moral thinking by tanslating
Dr. Wayland's book into Japanese. The four books did
not play an important role so brilliantly as was
expected. But they show that there were always
indstrious, brilliant and sometimes quite idealistic
voung men who were ready to do anything useful for
people.

The four young men had a wish to make some
contribution to the education of Japanese people.
They all thought educating people was quite essential
to civilizing a nation and moral education was very

FEFRYA
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important to people in a civilized nation.
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Appendix TIT

List 11 Translations of Wayland's Elements of Woral
Science made by llo.
[the mamber in paretheses is that of the Catalogue, ]

[#2] x4 5 F& [EEREAM] BHES
() oy [EadfEEER Odfs)
1 (13) [#E8% (—HAD{THE) ] 3 B
() #E, WHG 64ER)
Shakal Gyoflu (ir.), ‘Moral Science’ three vols.
(Tokvo, 1873)
2 (17) [9EPE s |
BiE 6 FH
YAMAMOTO Yoshitoshi {ir.}, "Western Moral
Seience’ (Tokyo, 1873

I g (B HOR
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3 (35) MEgds] 3 Poapdes ()
#. WG 7T £
ABE Taizo (tr.), ‘Moral Science’ (Tokyo, Ministry
of Education, 1874)

B, JLER

4 44) (&) 4 FERAGKREE (B HE. B
i 8N
HIRAND Hisataro (tr.),’Moral Science’ {Tokyo,
1875)

5 (T0) [WURIESZE] 42 W SR CiER
7 E 11246
OHI Kamakichi (ir.), ‘Dr. Wayland's Moral Science'
{(Tokyo, Ministry of Education, 1878-9)

6 (15} [E&EmE]  1# REAHK (@) 36,
it 6 FF
YASUDA Hisanari (tr.), "Elementary Course of
Moral Science” (Tokyo, 1873)

7 (T4) EFESE] 1R W8N WG4
KOMUCHI Tomotsune (ir.}, ‘Moral Talks Tor
School Children’ (Tokyo, 1878)

8 (127) [RfrEsFE ANl 1M AFbiE  BiE134E,
OHI  Kamakichi (ir.), 'Elements of Moral Science
for School Children’ (Tokyo, 1880

O(146) [issriunE] 2# HREE 935 144,
YOSHIMI Tsunenori (tr.), ‘Elementary Course of
Moral Science’ (Tokyo, 1881)

100218) (M FEEEF] 6 THIAE PAGISFE,
CHIMURA Goro (tr.), ‘Elementary Course of Moral
Science’ (Tokyo, 1832)

* 3000 5 (6100, [HiR@EWE] T6-77TH
# Nos_ 6 to 10 are added in the Amended List. I'TO, fhid.,
PP.76-7

BEYHITTWL 10ARNHEEREDL 0L ETh T

o Lanl, #1 (A) @14 (46) [HEHOH]| (1# =
REE) BAoTulw, 3612 [EaEflE#Eps) b
s hTwdn L, i, FHOEZLL TR TwEw
=7 FOBRMKEET S, £, 4 (%) [EE #
GBS (1M REELEER WE WHiGeER) T
b,

Thie number of the works in the list that Ito made is 10, and
the works published afier 1878 are also ineluded.

But TAKAGI's ‘Principles of Moral Science' {Tokyo, 1877)
somehow is not found in the list, And ZEDO's Mirror is
neither included in the Cafalogue nor in Ito's List. So the
number of translations, done in the first ten years of the Meiji
Era, should be corrected from 6 to ¥, and the 'List of the
Translations of Wayland's Elemernis of Moral Science 187377
shoud be revised as in the List [ abowve,
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M HE
ff B Prefee to ‘Elementary Course of Moral Science’

Luther was a German leader of the Relormationn. According
to him Peace and Prosperity of a Kingdom lies neither in the
greatness of its wealth, nor in the strength and power of its
armed forces, nor in the glory of ita royval house, It lies only in
its people, who will try to cultivate their persons and
characters.

In its people lies Prosperity of a kingdom, its strength and
greatness and its power. You should appreciate that there is
trauth in this statement.

Our eves are very small; our knowlege is not always
profound; and our views and opinions are nod always righi. We
do not always know correctly why and how European and
American countries are 50 wealthy and strong. Even though
we ry 1o know why from what we see, and think we have
found an answer, we may realize later that we have made an
error,

I only deplore that we comimon people can nol tell if the
peaple of high ranks speak right or wrong. Some say what they
say is right, and some say wrong. Bul we can not tell definitely
whether it is right or wrong, Ah! [ cannot but ask mysell when
the sun will defeat the dark; that is, when troth will be out?

Recently my friend Yasuda has translated Dr. Wayland's
Elements of Moral Science, and has asked me Lo write a
preface. | danced Tor jov and said what an ambitious enterprise
it was!

| think there are two Kinds of moral philosophy; one deals
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with only humanity, the other divinity and humanity. Though
the book by Dr. Wavland is merely a small book, it deals truly
and firmly with both divinity and humanity. It is intended to be
a book for the use of school children, so that they may know
the invisible and mysterious existence of God Almighty, when
they are very young, | hope the book will be a gate by which
voung people are goided into the world of virtoe. 1 firmly
believe it is a very useful book. Why can it be a shallow one?

| myself have had a wish to translate a book of moral
philosophy, too. I think [ will give the book a title "Respectable
Deeds in European Countries’. But | have nod finished it vet
and Yasuda's translation was done sooner,

Very soon people of our country will know the existence of
ihe moral philosophy. How can [ not but be glad? Ah' | feel |
could see as if many people, from young children to grown-up
people, were trying assiduously o cultivate themselves 1o he
virluous persons,

Our country is a very prosperous and peaceful country, The
sun shines gently over the land and the sea. [ do not doubt at
all that a book like this will be very useful.

Prefee written by Nakamuora Masanao in October 1873
Calligrapher SEKI Seckou
(#F S5 Translated into Japanese by YAMAGUCHI Takao.)
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¥ The Preface is tanslated into English by the writer of this

CESAY,

* Another Preface (Appendix V1) by Komuchi would also be

interesting to the readers.
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Second Preface ([7F#
Yamaguchi.)

Evervihing has its head and tail. Tails are always baseio
whatever they may belong. Heads are most valuable, on the

fif &ek1) (Translated hy
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contrary, to whatever they may belong, Because in heads are
collected the most important things of those they belong to.

Human beings possess hearts and minds which birds,
animals and other things do not have, and which will not
rotten even after ten million years have passed, Hearts and
minds have a wonderful ability with which you judge clearly
whether things are good or bad or whether your views and
opinions are right or wrong, however small the differences
may be. As human beings have hearts and minds, we cannot
bt admit they are the lord of creation.

But some people are called heads, best people, and some
tails, very bad people. Those who are ignorant and behave
badly like me are always considered as tails, If vou do not like
o be classed in the group of tails, vou will have nothing to do
but study very hard and try to have good judgement.

My readers! Children and Young Women! IT vou siudy very
hard, vou will surely be rich enough (o get most visable things
for you, which you will not have in possession il vou do not sell
your cows or pieces of gold.

For this reason | suggest that learning is most inportant for
vou. Mol only in Greal Japan bul also in very civilised
countries in Europe and America, learning is thought to be
very lmportant,

| have been studying for several vears how people live their
lives in European and Amercan countries, their history, how
their governments are formed and whal history their

governments have, But,l am afraid, moral philosophy, one of
the most important subjects for you, would be neglected, if |

study only these subjects,

50 | think | will read and study Elements of Moral Science
alongside with those subjects that | have been studyving. The
book was written by Dir. Wavland, one of the grealest scholars
that the United States of America has ever had in recent vears.
It deals with how you rectify your mind and how you cultivate
VOUE Persei.

But, Readers, my lessons will be given in plain and simple
spoken Japanese without any embellishments, so that
children and women can understand easily. Forgive me for
using plain spoken language, if von do not like it, and please
try to listen calmly and appreciate what [ mean. | wish each of
voul to be head of heads, that is, leader of the people.
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NOTES

*The: books discussed in this essay are all rare books and some
materials would be necessary for the readers to have better
undersianding. For their convenience some of the texis or
other materials are shown in Appendices above.

Motes for Chapter |
1 {#AAE YASUDA Hisanari ;
HPEW KOMUCHI Tomotsune ;
IZ=F%%E  YAMAMOTO Yoshitoshi ;
LS ZEDO Noborn
BHEE NAKAMURA Masanao
When Japanese names are mentionsd for the sl time, the
family names will be written in capital letters, as YASUDA or

YAMAMOTO. And after the family name comes the personal

name, like NAKAMURA Masanao or KOMUCHI Tomolsune

according to the Japanese way, Later in the essay their family
names alone will be mentioned, like Nakamura or Zedo,

2 5T%® Esablished in 1690,

3 BSee especially the Prefaces to the First and the Second
Chapter of his translation of Self Help, which was given a
Japanese Litle ‘Saigoku Risshihen' ([75E W E&]D .

AEYER] F—WTrE LS we2n, B0, #
Rt W R TIE., W i [His EE s T,
Sl HEHRETwS,

4 ibid.

o Bee Appendix [ for the Japanese text.

6 [EoEmaomiiEROEE IS, EHOTIIERD
fr@EZIETicd b, | (EREGE [FEETFE TRl L
Tt A FoEamae ([E-ha%)
2002 — M, No. 836,52 - 57TH)

Notes for Chapter [l

1 Prelaces to THE ELEMENTS OF MORAL SCIENCE
(1877).
# The book referred to in this essay is the Unabridged
edition published in Boston and New York in 1877 and is in
the collection of the Diet Library, Japan.

In this essay the unabridged edition will be referred (o as

the Unabridged edtion, and the abridged edtion as the
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Abridged edtion, The Abridged edtion referred to in this
essay was published in 1829 and is in the collection of
Brown University Library.

2 Preface to the second edition, August 1835, THE
ELEMENTS OF MORAL SCIENCE (1877).

3 [HE#HAE] BIUMRERE MREHSTEE] (.

1968 %) CEWwWTbEEREATWE, (6H)

4  In an essay Fukuzawa writes: *This passage, which |
translated into Japanese, is on page 366 of THE
ELEMENTS OF MORAL SCIENCE written by Mr. Wayland,
an American author.” (Preface to the Complete Works of
FUKUZAWA Yukichi)

The page referrence in the quotaion above is that of the
Unabridged edition.
[ZO—BIREEY -5 > FRIEGWB=ZEATA
R, SRELORATHLFOEOES T ERE
isTohxRrsA, AEE= " TLtEOXIZx<..]
(RS $8T [FEO5 50 BRI (kL
165 H)

MNotes [or Section i, Chapter 11

1 [iEg@EEEEAE] ([HARBEER
ZEH=]) (KR HFI36F)

Comprehensive Catalogue of the Moral Books for
Schoaols, 1870 — 1902 (Tokyo 19613 is to be abbreviated as
Clatalague.

2 | BEER
1870 (NG 3 %))
Samuel Smiles: Self Help (London, 1867)

#¥ The book Nakamura was given was published in 1867,

3 [#d EwNFEl  OIoH EAEENE (R (EW
1871 (B335 4 4F))

Wi 3R REE
1867}

el 8l EEE D Winslow ; HEWS [HEES)
Moral Philosophy {1866, USA)

i 4 M HEE © Hekock ; FHEHH [HEEFHER]
System of Moral Science ()

4 [®WmEHE] S5 MWiRaS R (CExl 1872 (]
HE )

F#E& . F x i Robert Chamber [Chambers]
G EREEEE | Moral Class Book (325, 1860)

5 ITO Masao, STUDIES ON FUKUZAWA YUKICHI (Tokyo,
19649)

(g EHEE [HiRsREES] 7TH)

6 Ihid. P.7.

7 Mhid, PP.Y6-TT.

5 YAMAGUCHI Takao, ‘ABSTRACT OF RESEARCH
PROJECT, GRANT-IN-AID FOR SCIENTIFIC RESEARCH
194947 (1993)

LR [FRE 6 O BERRF 5858 M 0D & SR & )
(743 A)]

AU BB

Bonne ; ME®RA T8 (Paris,

Motes [or Chaptler 111

1 [—KZidp. Miakerk, | (THEYER] B 8%
2 [PHETEEAFETEL] (EEvES]  #sl

14 it wHIER (GR) (e B,

(20034 1 H)

i 33T
3 fEABEE— (1846 — 1898)

Motes for Chapter TV

# As the original edition of Koumuchi's book is not available,
the edition used is the one published in 1878, (No.7, List I1)

1 2% (1850 — 1901)

2 [Pl —KE] (WALER (MREiTE) s Em
»=) (NGRS 1A

3 ] MESSELEETET L.
4 REREEE [AWcEE] (EERHE [SEsE
#] 28

5  [HnlE] mLMEAES L Coie. (gt
(WFhEE [AsEirel 35

6 [HEECEE] EERHEE [MEEiTR] 7TH)

7o Rz (1840 —) W4 FE e E i EITEAT L TRoE

(3

§ [EFER| ((HWtsE] 8 H)

9 [HEekis] IEFAHER [HEETR] TH)

10 Ibid.

Moles for Section i, Chapler V
1 T#pes gl 22— 18 ([77-R]D
{Section 1 of the preface. See Appendix VI for the
Japanese text,)
2 BRWBHES (YT A-TIwvrALy) HF BT
(B & [REEEe®] (K, BGE6E11H)

3 Tu—=0F LAEEFE [MESFNE] X &R
W WiGeSs 2t
‘Moral Science for School Children” 2 vols. (Tokvo, May
1873)

{The author is noted as “7 T — 1" {-Flori?). In the
Catalogue it is noted that the book was published in Paris.)
4 I#MESE] 22— HF #Hem ([9T—RD
(Section b of the preface,)

Notes for Section ii, Chapter ¥
5 In his Preface to "The Mirror of the Heart and Mind® he
writes in Japanese as follows,

- o o 4

- TESL PR INE S 1) RO S8 IS
H. ﬁ'?:":PJ: fJJI;E.ﬂ*ELM C J'HL&'{.H‘??EEL&*

BeibEL |

ET L

[This is why 1 have chosen and translated those chaplers,
which would be of importance and easy for children to
learn, out of the books, flemeants of Maoral Science written
byv Mr. Wayland and ‘Outlines of Political Economy” written
by Mr. Podley. |

But as to Mr. Podley and his book in the phrase [#H— ¥
U E [Ei%Er:] |, nothing is vet known who Mr. Padley
was and what this book was,
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